
     

1 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

omwk
kshmo
as-to-hear

Nibi
ibin
Jabin

Klm
mlk
king-of

ruyx
chtzur
Hazor

xlwiu
uishlch
and-he-is-sending

la
al
to

bbui
iubb
Jobab

Klm
mlk
king-of

Nudm
mdun
Madon

lau
ual
and-to

. And i t came to pass,
when Jabin king of Hazor
had heard [those things],
that he sent to Jobab king of
Madon, and to the king of
Shimron, and to the king of
Achshaph,
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Klm
mlk
king-of

Nurmw
shmrun
Shimron

lau
ual
and-to

Klm
mlk
king-of

Pwka
akshph
Achshaph

2 lau
ual
and-to

Miklme
emlkim
the-kings

rwa
ashr
who

Nupym
mtzphun
from-north

reb
ber
in-mountain

ebrobu
uborbe
and-in-Arabah

bgn
ngb
south-of

hurnk
knruth
Chinnereth

elpwbu
ubshphle
and-in-low-foothill

And to the kings that
[were] on the north of the
mountains, and of the
plains south of Chinneroth,
and in the valley, and in the
borders of Dor on the west,

2

hupnbu
ubnphuth
and-in-Naphoth

rud
dur
Dor

Mim
mim
from-sea

3 inonke
eknoni
the-Canaanite

xrzmm
mmzrch
from-east

Mimu
umim
and-from-sea

irmaeu
ueamri
and-the-Amorite

ihxeu
uechthi
and-the-Hittite

izrpeu
uephrzi
and-the-Perizzite

isubieu
ueibusi
and-the-Jebusite

[And to] the Canaanite on
the east and on the west,
and [to] the Amorite, and
the Hittite, and the
Perizzite, and the Jebusite
in the mountains, and [to]
the Hivite under Hermon in
the land of Mizpeh.

3

reb
ber
in-mountain

iuxeu
uechui
and-the-Hivite

hxh
thchth
under

Numrx
chrmun
Hermon

Yrab
bartz
in-land-of

epyme
emtzphe
the-Mizpah

4 uayiu
uitzau
and-they-are-going-forth

Me
em
they

lku
ukl
and-all-of

Meinxm
mchniem
camps-of-them

Mmo
omm
with-them

Mo
om
people

br
rb
much

luxk
kchul
as-sand

rwa
ashr
which

lo
ol
on

And they went out, they
and all their hosts with
them, much people, even
as the sand that [is] upon
the sea shore in multitude,
with horses and chariots very
many.

4

hpw
shphth
shore-of

Mie
eim
the-sea

brl
lrb
for-multitude

susu
usus
and-horse

bkru
urkb
and-chariot

br
rb
many

dam
mad
very

5 udouiu
uiuodu
and-they-are-making-appointment

lk
kl
all-of

Miklme
emlkim
the-kings

elae
eale
the-these

uabiu
uibau
and-they-are-coming

unxiu
uichnu
and-they-are-encamping

And when all these kings
were met together, they
came and pitched together
at the waters of Merom, to
fight against Israel.
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udxi
ichdu
together

la
al
to
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waters-of

Murm
mrum
Merom

Mxlel
lelchm
to-fight

Mo
om
with

larwi
ishral
Israel
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and-he-is-saying

euei
ieue
Yahweh

la
al
to
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ieusho
Joshua

la
al
must-not-be

arih
thira
you-are-fearing

Meinpm
mphniem
from-before-them

ik
ki
that

rxm
mchr
tomorrow

And the LORD said unto
Joshua, Be not afraid
because of them: for to
morrow about this time will I
deliver them up all slain
before Israel: thou shalt
hough their horses, and
burn their chariots with fire.
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hok
koth
as-time

haze
ezath
the-this

ikna
anki
I

Nhn
nthn
giving

ha
ath
»

Mlk
klm
all-of-them

Millx
chllim
ones-mortally-wounded
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before
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Israel

ha
ath
»

Meisus
susiem
horses-of-them

rqoh
thoqr
you-shall-fell

hau
uath
and »
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chariots-of-them

Prwh
thshrph
you-shall-burn

wab
bash
in-fire

7 abiu
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and-he-is-coming

owuei
ieusho
Joshua

lku
ukl
and-all-of

Mo
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people-of
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emlchme
the-war

umo
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with-him

Meilo
oliem
on-them

lo
ol
on

im
mi
waters-of

Murm
mrum
Merom

So Joshua came, and all
the people of war with him,
against them by the waters
of Merom suddenly; and
they fell upon them.
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Mahp
phtham
suddenly

ulpiu
uiphlu
and-they-are-falling

Meb
bem
in-them

8 Mnhiu
uithnm
and-he-is-giving-them

euei
ieue
Yahweh

dib
bid
in-hand-of

larwi
ishral
Israel

Mukiu
uikum
and-they-are-smiting-them

Mupdriu
uirdphum
and-they-are-pursuing-them

And the LORD delivered
them into the hand of Israel,
who smote them, and
chased them unto great
Zidon, and unto
Misrephothmaim, and unto
the valley of Mizpeh
eastward; and they smote
them, until they left them
none remaining.
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do
od
unto

Nudiy
tzidun
Sidon

ebr
rbe
Grand

dou
uod
and-unto

huprwm
mshrphuth
Misrephoth

Mim
mim
Maim

dou
uod
and-unto

hoqb
bqoth
valley-of

epym
mtzphe
Mizpah

exrzm
mzrche
toward-east

Mkiu
uikm
and-he-is-smiting-them

do
od
until

ihlb
blthi
barring

riawe
eshair
to-remain

Mel
lem
to-them

dirw
shrid
survivor
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9 woiu
uiosh
and-he-is-doing

Mel
lem
to-them
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ieusho
Joshua
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as-which
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he-said
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to-him
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ieue
Yahweh

ha
ath
»
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susiem
horses-of-them

rqo
oqr
he-felled

hau
uath
and »

And Joshua did unto them
as the LORD bade him: he
houghed their horses, and
burnt their chariots with fire.
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Meihbkrm
mrkbthiem
chariots-of-them

Prw
shrph
he-burned

wab
bash
in-fire

10 bwiu
uishb
and-he-is-turning-back

owuei
ieusho
Joshua

hob
both
in-time

aiee
eeia
the-that

dkliu
uilkd
and-he-is-seizing

ha
ath
»

ruyx
chtzur
Hazor

hau
uath
and »

eklm
mlke
king-of-her

eke
eke
he-smote

. And Joshua at that time
turned back, and took Hazor,
and smote the king thereof
with the sword: for Hazor
beforetime was the head of
all those kingdoms.
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brxb
bchrb
in-sword

ik
ki
that

ruyx
chtzur
Hazor

Minpl
lphnim
to-before

aie
eia
she

war
rash
head-of

lk
kl
all-of

huklmme
emmlkuth
the-kingdoms

elae
eale
the-these

11 ukiu
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and-they-are-smiting

ha
ath
»
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every-of

wpne
enphsh
the-soul
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ashr
who
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in-her

ipl
lphi
to-edge-of

brx
chrb
sword

Mrxe
echrm
to-doom

al
la
not

rhun
nuthr
he-was-left

And they smote all the
souls that [were] therein with
the edge of the sword,
utterly destroying [them]:
there was not any left to
breathe: and he burnt Hazor
with fire.
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lk
kl
any-of
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nshme
breath

hau
uath
and »

ruyx
chtzur
Hazor

Prw
shrph
he-burned

wab
bash
in-fire

12 hau
uath
and »
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all-of
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Miklme
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the-kings

elae
eale
the-these

hau
uath
and »

lk
kl
all-of

Meiklm
mlkiem
kings-of-them

dkl
lkd
he-seized

owuei
ieusho
Joshua

And all the cities of those
kings, and all the kings of
them, did Joshua take, and
smote them with the edge
of the sword, [and] he utterly
destroyed them, as Moses
the servant of the LORD
commanded.
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Mkiu
uikm
and-he-is-smiting-them
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to-edge-of

brx
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sword
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he-doomed
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as-which
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he-instructed
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servant-of
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the-ones-standing
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ruin-rise-of-them
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he-burned-them
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Israel
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except

ha
ath
»

But [as for] the cities that
stood still in their strength,
Israel burned none of them,
save Hazor only; [that] did
Joshua burn.
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chtzur
Hazor
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to-alone-her

Prw
shrph
he-burned

owuei
ieusho
Joshua

14 lku
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and-all-of
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loot-of
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uebeme
and-the-beast
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bzzu
they-plundered

Mel
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sons-of
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ishral
Israel

qr
rq
but

ha
ath
»

And all the spoil of these
cities, and the cattle, the
children of Israel took for a
prey unto themselves; but
every man they smote with
the edge of the sword, until
they had destroyed them,
neither left they any to
breathe.
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every-of
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the-human
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they-smote
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to-edge-of
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sword
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to-exterminate-them
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they-let-remain
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15 rwak
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as-which
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he-instructed
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servant-of-him
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he-instructed
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Moses
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»

owuei
ieusho
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Nku
ukn
and-so

. As the LORD
commanded Moses his
servant, so did Moses
command Joshua, and so
did Joshua; he left nothing
undone of all that the LORD
commanded Moses.
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Joshua

al
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16 xqiu
uiqch
and-he-is-taking
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ieusho
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ath
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all-of
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the-land
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ezath
the-this
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the-mountain

hau
uath
and »

lk
kl
all-of

bgne
engb
the-Negev

hau
uath
and »

lk
kl
all-of

So Joshua took all that
land, the hills, and all the
south country, and all the
land of Goshen, and the
valley, and the plain, and
the mountain of Israel, and
the valley of the same;
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land-of
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uath
and »
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ehlpwu
ushphlthe
and-low-foothill-of-her

17 Nm
mn
from

ree
eer
the-mountain-of

qlxe
echlq
the-Halak

eluoe
eoule
the-one-ascending

riow
shoir
Seir

dou
uod
and-unto

lob
bol
Baal

dg
gd
Gad

hoqbb
bbqoth
in-valley-of

Nunble
elbnun
the-Lebanon

[Even] from the mount
Halak, that goeth up to Seir,
even unto Baalgad in the
valley of Lebanon under
mount Hermon: and all their
kings he took, and smote
them, and slew them.
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thchth
under
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mountain-of
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Hermon
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and »

lk
kl
all-of

Meiklm
mlkiem
kings-of-them

dkl
lkd
he-seized

Mkiu
uikm
and-he-is-smiting-them

Mhimiu
uimithm
and-he-is-putting-to-death-them

18 Mimi
imim
days
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rbim
many

ewo
oshe
he-made

owuei
ieusho
Joshua

ha
ath
with

lk
kl
all-of

Miklme
emlkim
the-kings

elae
eale
the-these

emxlm
mlchme
war

Joshua made war a long
time with all those kings.
18

19 al
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not

ehie
eithe
she-was
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city
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ashr
which

emilwe
eshlime
she-made-peace

la
al
to
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sons-of

larwi
ishral
Israel

ihlb
blthi
except

iuxe
echui
the-Hivite

ibwi
ishbi
ones-dwelling-of

There was not a city that
made peace with the
children of Israel, save the
Hivites the inhabitants of
Gibeon: all [other] they took
in battle.
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Nuobg
gboun
Gibeon

ha
ath
»

lke
ekl
the-all

uxql
lqchu
they-took

emxlmb
bmlchme
in-battle

20 ik
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that
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from

euei
ieue
Yahweh

ehie
eithe
she-was

qzxl
lchzq
to-steadfast

ha
ath
»

Mbl
lbm
heart-of-them

harql
lqrath
to-meet

emxlme
emlchme
the-war

ha
ath
»

larwi
ishral
Israel

Noml
lmon
so-that

For i t was of the LORD to
harden their hearts, that
they should come against
Israel in battle, that he
might destroy them utterly,
[and] that they might have
no favour, but that he might
destroy them, as the LORD
commanded Moses.
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Mmirxe
echrimm
to-doom-them

ihlbl
lblthi
to-avoid

huie
eiuth
to-become

Mel
lem
to-them

enxh
thchne
grace

ik
ki
that

Noml
lmon
so-that

Mdimwe
eshmidm
to-be-exterminated-them

rwak
kashr
as-which

euy
tzue
he-instructed

euei
ieue
Yahweh
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»

ewm
mshe
Moses

21 abiu
uiba
and-he-is-coming

owuei
ieusho
Joshua

hob
both
in-time

aiee
eeia
the-that

hrkiu
uikrth
and-he-is-cutting-off

ha
ath
»

Miqnoe
eonqim
the-Anakim

Nm
mn
from

ree
eer
the-mountain

Nm
mn
from

And at that time came
Joshua, and cut off the
Anakims from the
mountains, from Hebron,
from Debir, from Anab, and
from all the mountains of
Judah, and from all the
mountains of Israel: Joshua
destroyed them utterly with
their cities.

21

Nurbx
chbrun
Hebron

Nm
mn
from
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from
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lkmu
umkl
and-from-all-of
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mountain-of
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Judah
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and-from-all-of

re
er
mountain-of
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cities-of-them

Mmirxe
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he-doomed-them

owuei
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Joshua

22 al
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not

rhun
nuthr
he-was-left

Miqno
onqim
Anakim
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bartz
in-land-of

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

qr
rq
but

ezob
boze
in-Gaza

hgb
bgth
in-Gath

dudwabu
ubashdud
and-in-Ashdod

urawn
nsharu
they-remained

There was none of the
Anakims left in the land of
the children of Israel: only
in Gaza, in Gath, and in
Ashdod, there remained.

22

23 xqiu
uiqch
and-he-is-taking

owuei
ieusho
Joshua

ha
ath
»

lk
kl
all-of

Yrae
eartz
the-land

lkk
kkl
as-all

rwa
ashr
which

rbd
dbr
he-spoke

euei
ieue
Yahweh

la
al
to

ewm
mshe
Moses

So Joshua took the whole
land, according to all that
the LORD said unto Moses;
and Joshua gave i t for an
inheritance unto Israel
according to their divisions
by their tribes. And the land
rested from war.
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enhiu
uithne
and-he-is-giving-her

owuei
ieusho
Joshua

elxnl
lnchle
for-allotment

larwil
lishral
to-Israel

Mhqlxmk
kmchlqthm
as-apportionments-of-them

Meitbwl
lshbtiem
to-tribes-of-them

Yraeu
ueartz
and-the-land

etqw
shqte
she-was-quiet

emxlmm
mmlchme
from-war
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